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(1) Skład
A-Oss to osteokondukcyjny mineralny materiał do przeszczepów kości, pozyskany 
z kości wołowej. Produkt powstał z hydroksyapatytu niskokrystalicznego o 
wysokiej czystości, w wyniku wielostopniowej, zgodnej z wyśrubowanymi 
normami bezpieczeństwa procedury eliminacji substancji organicznych. Materiał 
do przeszczepu kości jest zgodny biologicznie z naturalnym kształtem, oraz 
strukturą kości. Produkt A-Oss jest sterylizowany promieniowaniem gamma.
(2) Właściwości / efekty
Produkt A-Oss powstaje z czystego hydroksyapatytu niskokrystalicznego 
przypominającego strukturą ludzką kość. Wspomaga on formację i wzrost 
nowych kości, połączonych porowatymi strukturami przypominającymi ludzką 
istotę gąbczastą. Produkt skutecznie eliminuje defekty kości, biorąc z upływem 
czasu częściowy udział w procesie ponownego modelowania.
(3) Więcej szczegółów znajdziesz w instrukcji lub w katalogu na stronie internetowej 
(www.osstem.com). Kod produktu, specyfikację, datę produkcji i ważności, 
znajdziesz na opakowaniu.

(1) Zusammensetzung
A-Oss ist ein osteokonduktives mineralisches Knochenersatzmaterial basierend 
auf dem Ausgangsgewebe Rinderknochen. Es besteht aus hochreines 
nanokristallines Hydroxylapatit, das in einem mehrstufigen Herstellungsverfahren 
unter strengen Sicherheitsbestimmungen hergestellt wird, wobei alle organischen 
Bestandteile beseitigt werden und erweist sich als ein gutes biokompatibles 
Knochenersatzmaterial, das die natürliche Knochenform und -struktur erhält. 
A-Oss wird mit Gammabestrahlung sterilisiert.
(2) Eigenschaften / Wirkung
A-Oss besteht aus hochreines nanokristallines Hydroxylapatit, dessen Eigenschaften 
sehr ähnlich zum menschlichen Knochen sind und fördert die Knochenneubildung 
und das Knochenwachstum mit porösen Verbindungsstrukturen, ähnlich der 
Spongiosa im menschlichen Körper. Außerdem kann es effektiv den 
Knochendefekt wiederherstellen, indem es mit der Zeit teilweise den natürlichen 
Regenerationsprozess des körpereigenen Knochens unterstützt.
(3) Es gibt diesbezüglich detaillierte Informationen im Katalog oder auf unserer 
Webseite (www.osstem.com). Siehe die Produktaufschrift bezüglich des Produktcodes, 
der Eigenschaften, des Herstellungs- und des Auslaufdatums.

(1) Composición
El A-Oss es un material para injerto en huesos mineral osteoconductor proveniente 
huesos bovinos. Este producto está hecho de hidroxiapatita de débil estructura 
cristalina de elevada pureza a través de varios pasos de procesos que eliminan 
sustancias orgánicas bajo estrictas regulaciones de seguridad, siendo un material 
de injerto óseo biocompatible que conserva la forma y la estructura naturales del 
hueso. El A-Oss está esterilizado mediante radiaciones gamma.
(2) Propiedades / Efectos
El A-Oss está hecho de hidroxiapatita puro y débil estructura cristalina, similar a 
la composición del hueso humano, que promueve la formación y crecimiento de 
un nuevo hueso mediante la interconexión de estructuras porosas similares a las 
de los huesos humanos. También puede restaurar con efectividad el defecto del 
hueso mediante la participación parcial en el proceso de remodelación a medida 
que pasa el tiempo.
(3) Consulte el manual, el catálogo o nuestra página web (www.osstem.com) para 
obtener más detalles. Consulte la etiqueta del producto para conocer el código, 
especificaciones, fecha de fabricación y fecha de vencimiento del producto.

A-Oss wird für die Behandlung und Prävention von Knochendefekten in 
folgenden zahnmedizinischen Bereichen verwendet:
- Füllung eines fehlenden Knochenteils, der durch Parodontitis, Zystektomie oder
 Zahnextraktion zerstört wurde
- Füllung eines fehlenden Knochenteils um ein Implantat
- Aushöhlung der Kieferhöhle für das Einsetzen der Implantate
- Aufbau / Wiederherstellung des alveolaren Knochens

El A-Oss se puede aplicar en el tratamiento y prevención de defectos óseos en 
las siguientes áreas odontológicas.
- Rellenado de la parte faltante de un hueso debido a una enfermedad
 periodontal, una cistectomía o una extracción dental
- Rellenado de la parte faltante de un hueso que rodea un implante
- Elevación del seno maxilar para un implante
- Aumento o restauración del hueso alveolar

Produkt A-Oss można stosować do leczenia defektów kostnych w poniższych 
przypadkach.
- Wypełnianie ubytków kości powstałych w wyniku chorób przyzębia, usunięcia
 torbieli lub ekstrakcji zębów
- Uzupełnianie ubytków kości wokół implantów
- Podnoszenie zatoki szczękowej w związku z implantacją
- Odbudowa/przywracanie kości wyrostka zębodołowego

(1) Przeciwwskazania
Produktu nie można używać w przypadku pacjentów z poniższymi objawami.

(2) Ostrzeżenia ogólne

Może dojść do odrzucenia przeszczepu, przeprowadzonego z użyciem produktu 
A-Oss. Po zabiegu możliwe są również powikłania, w postaci: (ból, obrzęk, 
krwawienie, lokalne zapalenie, zanik kości czy infekcja).

Bezpieczne używanie materiału do przeszczepu kości, zaleca się wyłącznie 
wyspecjalizowanemu personelowi medycznemu. Es ist spezielles Training erforderlich, um sicher und effektiv das 

Knochenersatzmaterial anzuwenden.

Para utilizar con seguridad y efectividad el material de injerto óseo se requiere 
tener una capacitación especial.

Trzymaj produkt w suchym i ciemnym miejscu, w temperaturze pokojowej. 
Chronić przed słońcem.

(1)

(2)
(3)

(4)
(5)

(6)
(7)

(8)

(9)

Odsłoń miejsce przeszczepu i usuń tkankę, która uległa granulacji, a także 
wszelkie pozostałości tkanki miękkiej.
Otwórz opakowanie wewnętrzne i szklany pojemnik z produktem.
Sterylnymi narzędziami, dokładnie wymieszaj produkt A-Oss z krwią pacjenta 
lub sterylnym roztworem fizjologicznym 0,9% NaCl.
Wypełnij miejsce przeszczepu, ustaw w odpowiedniej pozycji i osadź.
Produkt A-Oss osteokondukcyjny materiał do przeszczepów kości, daje najlepsze  
rezultaty w przypadku poniższych zastosowań. Zapewnienia dostatecznego dopływu 
krwi do miejsca przeszczepu, pełnego zanurzenia materiału do przeszczepu w krwi, 
bliskości materiału do przeszczepu do otaczających go kości, uniemożliwienia 
ruchu materiału, w miejscu przeszczepu w celu promocji regeneracji kości.
Unikaj nadmiernej siły i delikatnie używaj granulek podczas przeszczepiania,
O ile będzie to konieczne zakryj miejsce wypełnione materiałem A-Oss membraną, 
Po wypełnieniu ubytku zaszyj szczelnie ranę, aby granulki nie dostały się do ust.
Po użyciu produktu obciążenie fizyczne, w tym osadzenie implantu w miejscu 
przeszczepu, może być dokonane po upływie 6 -cio miesięcznego okresu gojenia się.
W przypadku znacznej wady kości, w celu przyspieszenia regeneracji, niezbędne 
jest  użycie A-Oss poprzez wymieszanie produktu z autogeniczną kością gąbczastą 
lub ze szpikiem kostnym.

(1)

(2)
(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

Legen Sie die Stelle frei, in die das Transplantat eingesetzt werden soll, und 
eliminieren Sie vollständig das Granulationsgewebe und andere Weichteile.
Öffnen Sie die innere Verpackung und den Glasbehälter.
Mischen Sie A-Oss ausreichend mit dem Blut des Patienten oder mit 
Kochsalzlösung unter Verwendung steriler Geräte.
Füllen Sie A-Oss in die Stelle, in die das Transplantat eingesetzt werden soll, 
und dann positionieren und setzen Sie es fest.
A-Oss, ein osteokonduktives Knochenersatzmaterial, es zeigt die besten 
Ergebnisse, wenn es wie folgt verwendet wird. Die Blutversorgung an der 
Stelle des Transplantats ist ausreichend, das Knochenersatzmaterial ist 
vollständig mit Blut durchtränkt, das Knochenersatzmaterial und der 
umgebende Knochen sind eng verbunden, die Bewegung des Knochenersatzma-
terials an der Stelle des Transplantats wird verhindert, wodurch die Knochenregen-
eration gefördert wird.
Vermeiden Sie übermäßige Kraftanwendung und überschüssigen Gebrauch 
des Granulats während des Transplantats.
Nach der Fertigstellung des Transplantats, decken Sie die Läsion und vernähen 
Sie die Stelle, um das Auslaufen des Granulats im Mund zu verhindern. Bei 
Bedarf eine Membran zur Abdeckung der Läsion verwenden.
Nach der A-Oss-Operation sind mehr als 6 Monate Heilungszeit notwendig, 
bis physikalische Belastbarkeit erlaubt ist, inkl. Platzierung des Implantats.
Falls große Knochendefekte vorhanden sind, ist es notwendig, autogene 
Spongiosa oder Knochenmark vermischt zu verwenden, um die Knochenregen-
eration zu fördern.

(1)

(2)
(3)

(4)

(5)

(6)
(7)

(8)

(9)

Exponga el lugar del implante y elimine completamente los tejidos de granulación, 
así como otros tejidos blandos.
Abra el paquete interior y el contenedor de vidrio del producto.
Mezcle suficientemente el A-Oss con sangre del paciente o con solución 
salina utilizando herramientas esterilizadas.
Rellene el lugar del injerto con el A-Oss y a continuación posiciónelo y 
asiéntelo.
El A-Oss, un material osteoconductor para injertos, muestra los mejores 
resultados cuando se utiliza como sigue. El suministro de sangre del lugar del 
injerto debe ser suficiente y el material de injerto debe empaparse en la 
sangre; el material de injerto y el hueso circundante deben tener buen 
contacto, el movimiento del material de injerto en el lugar del injerto debe 
evitarse para promover la regeneración ósea.
Evite una fuerza excesiva o un uso excesivo de los gránulos durante el injerto.
Después de la terminación del injerto, cubra la lesión y suture el lugar para 
evitar la exposición de los gránulos de la boca. Si es necesario, use una 
membrana para cubrir la lesión.
Después de la operación con el A-Oss, se necesita un período de cicatrización 
de más de 6 meses para aplicar cargas físicas, incluyendo colocación de 
implantes en el sitio del injerto.
En el caso de un gran defecto óseo, es necesario utilizarlo utilizando un hueso 
esponjoso autógeno o médula ósea para promover la regeneración del hueso.

- 
- 

- 
- 
- 
- 

Pacjenci cierpiący na ostre/chroniczne zapalenie w miejscu przeszczepu
Pacjenci z niekontrolowanymi zaburzeniami metabolicznymi (cukrzyca, demineralizacja, 
choroby tarczycy, przewlekłe choroby nerek lub wątroby)
Pacjenci długotrwale stosujący kortykosteroidy
Pacjenci z chorobami autoimmunologicznymi
Pacjenci z chorobami krwi
Pacjenci z przeciwwskazaniami do ogólnych zabiegów szczękowych (radioterapia, 
uzależnienie od palenia tytoniu, ciążą, dzieci z niedojrzałym układem kostnym)

(1) Gegenanzeigen
Dieses Produkt sollte nicht bei Patienten mit folgenden Symptomen eingesetzt 
werden.
- 
- 

- 
- 
- 
- 

Patienten mit akuten / chronischen Entzündungen der Einsatzstelle
Patienten mit unkontrollierten Stoffwechselerkrankungen (Diabetes, Osteomalazie, 
Schilddrüsenerkrankungen, schwere Nieren- oder Lebererkrankungen)
Patienten, die langfristig Kortikosteroide nehmen
Patienten mit Autoimmunkrankheiten
Patienten mit Blutkrankheiten
Patienten mit Kontraindikationen für die allgemeine zahnärztliche Chirurgie 
(Strahlentherapie, starke Raucher, Schwangerschaft, Kinder mit nicht 
ausgereiftem Skelett)

- 

- 

- 

- 

Nie używaj produktu, jeśli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone, a także po  
upływie jego daty ważności.
Produkt jest jednorazowym, sterylnym wyrobem medycznym i można go 
używać  wyłącznie w sterylnych warunkach, korzystając ze sterylnych narzędzi.
Produkty, które nie zostaną zużyte po otwarciu opakowania, mogą być 
zabrudzone  lub skażone. Utylizuj otwarte, ale niezużyte wyroby (nie sterylizuj 
ich ponownie ani nie zostawiaj do późniejszego użytku).
Produkt nie wzmacnia natychmiastowo miejsca zabiegu.

(2) Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen

Vereinzelt kann das A-Oss Transplantat abgestoßen werden. Auch könnten einige 
Komplikationen (Schmerzen, Ödeme, Blutungen, lokale Entzündungen, 
Knochenschwund und Infektionen) nach der Operation auftreten.

Pueden ocurrir reacciones de rechazo después de aplicar el A-Oss. También 
pueden observarse algunas complicaciones (dolor, edemas, hemorragias, 
inflamación local, pérdidas óseas e infecciones) debidas a la cirugía.

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort bei Zimmertemperatur(1~30℃). 
Vor direkter Sonneneinstrahlung schützen.

Mantenga el producto en un lugar seco a temperatura ambiente(1~30℃). Evite la 
exposición directa al sol.

- 

- 

- 

- 

Das Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn die Verpackung geöffnet oder 
beschädigt wurde oder das Verfallsdatum abgelaufen ist.
Es handelt sich hier um ein sterilisiertes, medizinisches Einwegprodukt, das in einer 
sterilisierten Umgebung mit sterilisierten Werkzeugen verwendet werden muss.
Produkte, die nicht sofort nach dem Öffnen der Verpackung verwendet werden, können 
sich kontaminieren oder infizieren. Daher müssen geöffnete aber nicht gebrauchte 
Produkte sofort entsorgt werden (nicht erneut sterilisieren oder wiederverwenden).
Es kann nicht verwendet werden, um sofortige Festigkeit an der Operationsstelle 
zu liefern.

(1) Contraindicaciones
Este producto no debe usarse en pacientes con los siguientes síntomas.
- 
- 

- 
- 
- 
- 

Pacientes con inflamación aguda o crónica en el sitio de la operación
Pacientes con desórdenes metabólicos no controlados (diabetes, osteomalacia, 
enfermedades de la tiroides, enfermedades severas de los riñones o el hígado)
Pacientes con administración de corticosteroides durante largo tiempo
Pacientes con enfermedad autoinmune
Pacientes con enfermedades de la sangre
Pacientes con contraindicaciones para la cirugía dental general (terapia de 
radiación, hábito severo de fumar, embarazo, niños con esqueleto inmaduro)

(2) Precauciones generales
- 

- 

- 

- 

El producto no debe utilizarse si el paquete está abierto o roto, o si ha 
alcanzado la fecha de expiración.
Este producto es un dispositivo médico esterilizable desechable y debe 
utilizarse en un ambiente esterilizado empleando herramientas esterilizadas.
Los productos que no se utilicen después de la apertura de la envoltura están 
sujetos a la contaminación y a la infección. Por lo tanto, deseche los productos 
abiertos y no utilizados (no los esterilice ni los utilice de nuevo).
No se puede utilizar para proporcionar resistencia instantánea al sitio de 
operación.
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(1) Composition
A-Oss is an osteoconductive mineral bone graft material from 
bovine bone. This product is made of highly pure low-crystalline 
hydroxyapatite through several steps of processes eliminating 
organic substances under strict safety regulations. It is a biocom-
patible bone graft material with natural bone shape and structure 
conserved. A-Oss is sterilized by gamma irradiation.
(2) Properties / Effects
A-Oss is made of pure low-crystalline hydroxyapatite, which is 
similar to the composition of human bone, and promotes the 
formation and growth of new bone with interconnecting porous 
structures similar to cancellous bone in humans. Also, it can 
effectively restore the bone defects by partially participating in bone 
remodeling process as time passes.
(3) Refer to the manual or the catalogue or our website (www.osstem.com) 
for details. See the product label for the product code, specifica-
tions, manufacturing date, and expiration date.

(1) Contraindications
This product should not be used in patients with the following symptoms.
-
-

-
-
-
-

Patients with acute/chronic inflammation in the operation site
Patients with uncontrolled metabolic disorders (diabetes, osteomalacia, 
thyroid diseases, severe kidney or liver diseases)
Patients on long-term corticosteroids use
Patients with autoimmune disease
Patients with blood diseases
Patients with contraindications for general dental surgery (radiation therapy, 
severe smoking, pregnancy, children with immature skeleton)

(2) General cautions

A rejection reaction followed by the use of A-Oss graft might occur. Also, 
some complications (pain, edema, bleeding, local inflammation, bone 
loss, and infection) due to surgery might be observed.

Keep the product in a dry place at room temperature. Keep away from 
direct sunlight.

Special training is required to safely and effectively use the bone graft 
material.

-

-

-

-

The product should not be used if the package is opened or broken or 
it is over expiration date.
This product is a disposable, sterilized medical device and should be 
used in a sterilized environment using sterilized tools.
Products that are not used after opening the package are subject to 
contamination and infection. Therefore, dispose of opened, unused 
products (do not re-sterilize or reuse them).
It cannot be used to provide instant strength to the surgical site.A-Oss is applicable in the treatment and prevention of the bone defect in 

the following dental areas.
-

-
-
-

Filling in the missing part of a bone due to periodontal disease, cystecto-
my, or dental extraction
Filling in the missing part of a bone surrounding an implant 
Maxillary sinus lift for implant
Alveolar bone augmentation/restoration

(1)

(2)
(3)

(4)
(5)

(6)
(7)

(8)

(9)

Expose the graft site and eliminate granulation tissues and other soft 
tissues completely.
Open the inner package and glass container of the product.
Mix A-Oss sufficiently with patient’s blood or saline by using sterilized 
tools.
Fill A-Oss in the graft site and then position and settle.
A-Oss, an osteoconductive graft material, shows the best results when 
used as follows. The blood supply to the graft site is sufficient, and the 
graft material is fully soaked in the blood, and the graft material and the 
surrounding bone maintain close positions, and the movement of the graft 
material in the graft site is prevented to promote the bone regeneration.
Avoid excessive force on and excessive use of the granules during the graft. 
After the completion of the graft, cover the lesion and suture the site to 
prevent the exposure of granules in the mouth. Use membrane to cover 
the lesion, if necessary.
After A-Oss operation, over a 6 month healing period is needed to apply 
a physical load including implant placement into the graft site.
In case of a large bone defect, it is necessary to use by mixing autogenous 
cancellous bone or bone marrow to promote bone regeneration.
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(1) Composition
A-Oss est un matériel minéral ostéoconducteur de greffe osseuse issu 
d’ossements de bovins. C’est un produit constitué d’hydroxylapatite à faible 
cristalline à plusieurs étapes du processus qui a pour but d’éliminer les 
substances organiques en se conformant à certains règlements de sécurité 
strictes. C’est également un matériel à fragments osseux biocompatible avec la 
forme et la structure osseuse naturelle conservée. A-Oss est stérilisé par 
irradiation gamma.
(2) Propriétés / Effets
A-Oss est constitué d’hydroxyapatite à faible cristalline pure, une espèce 
minérale ayant une composition  similaire à la composition d'os humains, et 
favorise la formation et la croissance de nouveaux os avec des structures 
d'interconnexion poreuses similaires à l’os spongieux chez l’humain.  En outre, il 
peut effectivement combler le déficit osseux en participant partiellement au 
processus de remodelage osseux à mesure que le temps passe.
(3) Consultez le manuel ou le catalogue ou notre site Internet (www.osstem.com) 
pour plus de détails. Voir l'étiquette du produit pour le code du produit, les 
spécifications, la date de fabrication, et la date d'expiration.

A-Oss est applicable dans le traitement et la prévention contre le déficit osseux 
dans les traitements dentaires suivants.
- Remplissage de la partie manquante d’un os dû à une maladie parodontale, 
 une cystectomie, ou une extraction dentaire
- Remplissage de la partie manquante d’un os entourant un implant
- Le soulèvement du plancher sinusal pour un implant
- L’augmentation/restauration de l’os alvéolaire

(1)

(2)
(3)

(4)

(5)

(6)
(7)

(8)

(9)

Exposez le site de la greffe et retirez complètement les tissus de granulation et 
autres tissus mous.
Ouvrez l’emballage intérieur et le récipient de verre du produit. 
Mélangez A-Oss avec le sang ou la saline du patient en vous servant d'outils 
stérilisés.
Remplissez A-Oss dans le site de la greffe, puis positionnez et placez la pièce 
à greffer.
A-Oss, un matériel de greffe ostéoconducteur, donne les meilleurs résultats 
lorsqu'il est utilisé comme suit.  L’approvisionnement en sang au site de la 
greffe est suffisant, et le matériel de greffe est complètement trempé dans le 
sang, et le matériel de greffe et les os situés autour de la zone à greffer 
maintiennent des positions fermées, et le mouvement du matériel de greffe 
dans le site de la greffe est bloqué afin de promouvoir la régénération des os.
Évitez l'utilisation excessive des granules pendant la greffe.
À la fin de la greffe, fermez la lésion et faites une suture sur le l'emplacement 
afin d'éviter l'éparpillement des granules dans la bouche.  Utilisez une 
membrane pour couvrir la lésion si cela est nécessaire.
Après l’opération A-Oss, une période de guérison de plus de six (06) mois est 
nécessaire afin d’appliquer les charges physiques y compris le placement de 
l'implant sur le site de la greffe.
En cas d’important déficit osseux, il faut le mélanger avec l'os spongieux 
autogène ou la moelle osseuse afin de favoriser la régénération des os.

Il est possible que le patient ait envie de vomir après la greffe du A-Oss. En outre, 
certaines complications (douleurs, œdèmes, saignements, inflammation, perte 
osseuse et infection) provoquées par la chirurgie pourraient être observées.

Gardez le produit dans un endroit sec à température ambiante(1~30℃). Tenir loin 
de la lumière directe du soleil.

(1) Dans quel cas ne pas l’utiliser
Ce produit ne doit pas être utilisé chez les patients présentant les symptômes 
suivants.
- 

- 

- 
- 
- 
- 

Les patients présentant une inflammation aigüe / chronique sur le site de 
l'opération
Les patients atteints de troubles métaboliques incontrôlés (diabète, ostéomalacie, 
maladies de la thyroïde, maladie sévères des reins ou du foie)
Les patients soumis aux corticostéroïdes à long terme
Les patients atteints de maladies auto-immunes
Les patients atteints de maladies du sang
Les patients présentant des contre-indications à la chirurgie dentaire générale 
(radiothérapie, tabagisme sévère, grossesse, enfants dotés d’un squelette 
immature)

(2) Mises en garde spéciales
- 

- 

- 

- 

Le produit ne doit pas être utilisé si l'emballage est ouvert ou cassé ou si la date 
d'expiration est dépassée.
Ce produit est un dispositif médical stérilisé jetable. Il doit être installé dans un 
environnement stérile avec des outils stériles.
Les produits non utilisés après ouverture de l'emballage sont exposés à la 
contamination et à l'infection. En conséquence, mettre au rebut tout produit 
ouvert non utilisé (ne pas les restériliser ni les réutiliser)
Il ne peut pas être utilisé pour fournir une force instantanée au site de 
l’opération.

Une formation spéciale est requise pour une utilisation sûre et efficace du 
matériel de greffe des os.

(1) Composizione
A-Oss è un materiale per innesto osseo minerale osteoconduttivo proveniente da 
ossa bovine. Questo prodotto è realizzato con idrossiapatite di elevata purezza e 
bassa cristallinità attraverso molteplici procedimenti di eliminazione delle 
sostanze organiche sotto severe regole di sicurezza, ed è un materiale per innesto 
osseo che conserva forma ossea e struttura naturali. A-Oss è sterilizzato tramite 
irradiazioni gamma.
(2) Proprietà/ Effetti
A-Oss è fatto di pura idrossiapatite a bassa cristallinità, la quale presenta una 
composizione simile all'osso dell'uomo, e favorisce la formazione e la crescita del 
nuovo osso con strutture porose di collegamento simili all'osso spongioso 
nell'uomo. Inoltre esso è in grado di ripristinare efficacemente i difetti ossei 
partecipando parzialmente al processo rimodellante nel corso del tempo.
(3) Per informazioni dettagliate consultare il manuale, il catalogo o il nostro sito 
Web (www.osstem.com). Per il codice prodotto, le specifiche tecniche, la data di 
produzione e la data di scadenza, fare riferimento all’etichetta del prodotto.

A-Oss è applicabile nel trattamento e nella prevenzione dei difetti ossei nelle 
seguenti aree dentali.
- Riempimento della parte mancante dell'osso a causa di malattia peridentale,
 cistectomia o estrazione dentale
- Riempimento della parte mancante di un osso intorno alla zona circostante 
 un impianto
- Sollevazione del seno mascellare per un impianto
- Aumento/ripristino dell'osso alveolare

(1)

(2)
(3)

(4)
(5)

(6)
(7)

(8)

(9)

Esporre il sito del trapianto ed eliminare completamente i tessuti granulosi e gli 
altri tessuti molli.
Aprire la confezione interna e il contenitore in vetro del prodotto.
Mescolare A-Oss a sufficienza con il sangue del paziente o in soluzione 
usando strumenti sterilizzati.
Riempire A-Oss sul sito dell'innesto, quindi posizionarlo e fissarlo.
A-Oss, un materiale osteoconduttivo per innesto, offre i risultati migliori 
quando viene usato secondo le modalità seguenti. L'afflusso di sangue verso 
il sito dell'innesto è sufficiente, il materiale d'innesto è completamente 
inzuppato di sangue, l'osso circostante rimane in una posizione ravvicinata e 
viene impedito il movimento del materiale d'innesto sul sito dell'innesto al fine 
di favorire la rigenerazione dell'osso.
Evitare l'uso eccessivo di forza o l'uso eccessivo di granuli durante l'impianto.
Dopo il completamento dell'innesto, coprire la lesione e suturare il sito per 
evitare l'esposizione di granuli all'interno della bocca. Usare una membrana 
per coprire la lesione, se necessario.
In seguito all'operazione con A-Oss, sono necessari oltre 6 mesi di 
cicatrizzazione prima di applicare carichi fisici, inclusa la collocazione 
dell'impianto sul sito dell'innesto.
In caso di estesa imperfezione ossea, è necessario usarlo mescolando osso 
spongioso autogeno o midollo osseo per favorire la rigenerazione dell'osso.

Potrebbero verificarsi reazioni di rifiuto  in seguito all'innesto di A-Oss Inoltre, 
potrebbero essere osservate alcune complicazioni (dolore, edema, emorragia, 
infiammazione locale, perdita dell'osso e infezione) dovute alla chirurgia.

Tenere il prodotto in un luogo asciutto a temperatura ambiente(1~30℃). Tenere al 
riparo dalla luce diretta del sole.

(1) Controindicazioni
Questo prodotto non dovrebbe essere usato con pazienti che presentano i 
seguenti sintomi.
- 
- 

- 
- 
- 
- 

Pazienti con infiammazioni acute/croniche sul sito dell'operazione
Pazienti con disordini metabolici senza controllo (diabete, osteomalacia, 
malattie della tiroide, serie malattie di reni o fegato)
Pazienti a cui vengono somministrati corticosteroidi a lungo termine
Pazienti con malattie autoimmunitarie
Pazienti con malattie del sangue
Pazienti con controindicazione relative alla chirurgia dentaria generale 
(radioterapia, fumo, gravidanza, bambini con scheletro immaturo)

(2) Avvertenze generali
- 

- 

- 

- 

Il prodotto non dovrebbe essere usato se la confezione è aperta o rotta o la data 
di scadenza è stata superata.
Questo prodotto è un dispositivo medico monouso sterilizzato da usare in 
ambiente sterile con strumenti sterilizzati.
I prodotti che non vengono utilizzati subito dopo l'apertura della confezione 
sono soggetti a contaminazione e infezione. Pertanto è necessario smaltire i 
prodotti aperti e non utilizzati (essi non devono essere risterilizzati o riutilizzati).
Non può essere usato per fornire un supporto immediato sul sito 
dell'operazione.

L'uso efficace e sicuro del materiale per l'innesto osseo richiede un 
addestramento speciale.

(1) Složení
A-Oss je osteokonduktivní minerální kostní štěp z hovězí kosti. Tento produkt je 
vyroben z vysoce čistého nízkokrystalického hydroxyapatitu několikastupňovými 
procesy, při nichž jsou za přísných bezpečnostních předpisů eliminovány 
organické látky. Jedná se o biokompatibilní kostní štěp se zachováním přirozeného 
tvaru a struktury kosti. Prostředek A-Oss je sterilizován gama zářením. 
(2) Vlastnosti / účinky
A-Oss je vyroben z čistého nízkokrystalického hydroxyapatitu, který má podobné 
složení jako lidská kost, a podporuje tvorbu a růst nové kosti se vzájemně 
propojenými porézními strukturami podobnými pórovité kosti u lidí. Může také 
účinně obnovovat kostní defekty tím, že se s postupem času částečně podílí na 
procesu remodelace kostí.
(3) Podrobnosti naleznete v příručce, katalogu nebo na našich webových stránkách 
(www.osstem.com). Kód výrobku, specifikace, datum výroby a datum 
použitelnosti naleznete na štítku výrobku.

Prostředek A-Oss je použitelný při léčbě a prevenci kostních defektů v následujících 
oblastech chrupu.
- Výplň chybějící části kosti v důsledku parodontózy, cystektomie nebo 
  extrakce zubu
- Vyplnění chybějící části kosti v okolí implantátu
- Maxilární sinus lift pro implantát
- Augmentace/restaurace alveolární kosti

(1)
(2)
(3)

(4)
(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

Obnažte místo štěpu a zcela odstraňte granulační tkáně a další měkké tkáně.
Otevřete vnitřní obal a skleněnou nádobu s prostředkem.
Pomocí sterilizovaných nástrojů dostatečně promíchejte prostředek A-Oss s 
krví pacienta nebo fyziologickým roztokem.
Vyplňte prostředkem A-Oss místo štěpu a poté upravte jeho polohu a usaďte jej.
A-Oss, osteokondukční materiál pro štěpy, vykazuje nejlepší výsledky při 
použití následujícím způsobem. Přívod krve do místa štěpu je dostatečný, 
materiál štěpu je plně nasáklý krví a s okolní kostí udržují těsnou vzájemnou 
polohu a je zabráněno pohybu materiálu štěpu v místě štěpu, aby byla podpořena 
regenerace kosti.
Při implantaci štěpu se vyhněte nadměrnému působení a nepoužívejte nadměrné 
množství granulí.
Po dokončení implantace štěpu lézi zakryjte a místo zašijte, abyste zabránili 
obnažení granulí v ústech. V případě potřeby použijte k zakrytí léze membránu.
Po operačním zavedení prostředku A-Oss je po dobu více než 6 měsíců hojení 
nutné aplikovat fyzickou zátěž včetně umístění implantátu do místa štěpu.
V případě rozsáhlého kostního defektu je nutné na podporu regenerace kosti 
přimíchat autogenní spongiózní kost nebo kostní dřeň.

Po použití štěpu A-Oss může dojít k rejekční reakci. V důsledku chirurgického 
zákroku se také mohou vyskytnout určité komplikace (bolest, otok, krvácení, 
lokální zánět, ztráta kosti a infekce).

Produkt uchovávejte na suchém místě při pokojové teplotě. Chraňte před přímým 
slunečním zářením.

(1) Kontraindikace
Tento prostředek by neměl být používán u pacientů s následujícími příznaky.
- 
- 

- 
- 
- 
- 

Pacienti s akutním/chronickým zánětem v místě zákroku
Pacienti s nekontrolovanými poruchami metabolismu (diabetes, osteomalacie, 
onemocnění štítné žlázy, závažná onemocnění ledvin nebo jater)
Pacienti dlouhodobě užívající kortikosteroidy
Pacienti s autoimunitním onemocněním
Pacienti s onemocněním krve
Pacienti s kontraindikacemi pro zubní chirurgii obecně (radioterapie, silné kouření, 
těhotenství, děti s nedokončeným vývojem kostry)

(2) Obecná upozornění
- 

- 

- 

- 

Produkt by neměl být používán, pokud je obal otevřený nebo porušený nebo 
pokud vypršelo datum použitelnosti.
Tento produkt je sterilizovaný zdravotnický prostředek na jedno použití a měl by 
být používán ve sterilizovaném prostředí za použití sterilizovaných nástrojů.
Produkty, které se po otevření obalu nepoužijí, jsou vystaveny kontaminaci a 
infekci. Proto otevřené, nepoužité produkty zlikvidujte (nesterilizujte je ani je 
znovu nepoužívejte).
Produkt nelze použít k okamžitému posílení operačního místa.

Pro bezpečné a účinné použití kostního štěpu je nutné speciální školení.

 Descrierea produsului

 Indicații de utilizare

 Instrucțiuni

 Precauții procedurale

 Efect secundar

 Avertizare

 Condiție de depozitare

Instrucțiuni de utilizare (May. 2023, Ver. 1.2) - Română

(1) Compoziție
A-Oss este un material osteoconductiv de grefă osoasă minerală din osul bovin. 
Acest produs este fabricat din hidroxiapatită slab cristalină foarte pură, prin mai 
multe etape ale proceselor de eliminare a substanțelor organice în conformitate 
cu reglementări stricte de siguranță. Este un material biocompatibil de grefă 
osoasă, cu formă și structură osoasă naturale conservate. A-Oss este sterilizat 
prin iradiere cu radiații gamma. 
(2) Proprietăți/Efecte
A-Oss este fabricat din hidroxiapatită cristalină pură, care este similară cu 
compoziția osului uman și promovează formarea și creșterea de os nou cu 
structuri poroase interconectante similare cu osul spongios la om. De asemenea, 
poate restabili în mod eficient defectele osoase prin participarea parțială la 
procesul de remodelare osoasă pe măsură ce trece timpul.
(3) Consultați manualul sau catalogul sau site-ul nostru web (www.osstem.com) 
pentru detalii. Consultați eticheta produsului pentru codul produsului, specificații, 
data fabricației și data expirării.

A-Oss este aplicabil în tratamentul și prevenirea defectului osos în următoarele 
zone dentare.
– Completarea părții lipsă a unui os din cauza bolii parodontale, cistectomiei 
   sau extracției dentare
– Completarea părții lipsă a unui os care înconjoară un implant
– Ridicarea sinusului maxilar pentru implant
– Augmentare/restaurare os alveolar

(1)
(2)
(3)

(4)
(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

Expuneți locul grefei și eliminați complet țesuturile granulate și alte țesuturi moi.
Deschideți ambalajul interior și recipientul de sticlă al produsului.
Amestecați suficient A-Oss cu sângele sau soluția salină a pacientului utilizând 
instrumente sterilizate.
Completați A-Oss în locul grefei și apoi poziționați și așezați.
A-Oss, un material grefat osteoconductiv, prezintă cele mai bune rezultate 
atunci când este utilizat după cum urmează. Alimentarea cu sânge a locului 
grefei este suficientă, iar materialul grefei este complet îmbibat în sânge, iar 
materialul grefei și osul înconjurător își mențin pozițiile apropiate, iar mișcarea 
materialului grefei la locul grefei este împiedicată pentru a promova 
regenerarea osoasă.
Evitați aplicarea unei forțe excesive asupra granulelor și utilizarea excesivă a 
acestora în timpul grefei.
După finalizarea grefei, acoperiți leziunea și suturați locul pentru a preveni 
expunerea granulelor în gură. Utilizați membrana pentru a acoperi leziunea, 
dacă este necesar.
După operația A-Oss, este necesară o perioadă de vindecare de peste 6 luni 
pentru a aplica o sarcină fizică, inclusiv plasarea implantului în locul grefei.
În cazul unui defect osos mare, este necesar să se utilizeze prin amestecarea 
osului spongios autogen sau a măduvei osoase pentru a promova regenerarea 
osoasă.

Poate apărea o reacție de respingere urmată de utilizarea grefei A-Oss. De 
asemenea, pot fi observate unele complicații (durere, edem, sângerare, inflamație 
locală, pierdere osoasă și infecție) datorate intervenției chirurgicale.

Păstrați produsul într-un loc uscat, la temperatura camerei. A se feri de lumina 
directă a soarelui.

(1) Contraindicații
Acest medicament nu trebuie utilizat la pacienții cu următoarele simptome.
- 
- 

- 
- 
- 
- 

Pacienți cu inflamație acută/cronică la locul operației
Pacienți cu tulburări metabolice necontrolate (diabet, osteomalacie, bolitiroidiene, 
boli renale sau hepatice severe)
Pacienți cărora li se administrează corticosteroizi pe termen lung
Pacienți cu boală autoimună
Pacienți cu boli de sânge
Pacienți cu contraindicații pentru chirurgia dentară generală (radioterapie, 
fumat sever, sarcină, copii cu schelet imatur)

(2) Atenționări generale
- 

- 

- 

- 

Produsul nu trebuie utilizat dacă ambalajul este deschis sau rupt sau dacă a 
expirat.
Acest produs este un dispozitiv medical sterilizat de unică folosință și trebuie 
utilizat într-un mediu sterilizat folosind instrumente sterilizate.
Produsele care nu sunt utilizate după deschiderea ambalajului sunt supuse 
contaminării și infecției. Prin urmare, eliminați produsele deschise, neutilizate 
(nu le resterilizați și nu le reutilizați).
Nu poate fi utilizat pentru a asigura o forță instantanee la locul intervenției 
chirurgicale.

Este necesară o pregătire specială pentru utilizarea sigură și eficientă a 
materialului grefei osoase.

EN - Sterilized using irradiation
PL - Sterylizowane za pomocą napromieniowania
DE - Durch Bestrahlung sterilisiert
ES - Esterilizado por irradiación
FR - Stérilisé par irradiation
IT - Sterilizzato mediante irradiazione
CZ - Sterilizováno ozářením
RO - Sterilizat prin iradiere

EN - Do not reuse
PL - Nie należy używać ponownie
DE - Nicht wiederverwenden
ES - No reutilizar 
FR - Ne pas réutiliser
IT - Non riutilizzare
CZ - Pro jednorázové použití
RO - A nu se reutiliza

EN - Caution, consult accompanying documents
PL - Ostrzeżenie, należy się zapoznać z
        dokumentami towarzyszącymi
DE - Vorsicht, siehe Begleitdokumente
ES - Precaución, deben consultarse los
       documentos adjuntos
FR - Attention, consulter les documents
       d'accompagnement
IT - Attenzione, consultare la documentazione in
       dotazione
CZ - Pozor, seznamte se s přiloženými dokumenty
RO - Atenție, consultați documentele de însoțire

EN - Catalogue number
PL - Numer katalogowy
DE - Katalognummer
ES - Número del catálogo
FR - Numéro de catalogue
IT - Numero di catalogo
CZ - Katalogové číslo
RO - Număr de catalog

EN - Batch code
PL - Kod partii
DE - Chargencode
ES - Número del lote
FR - Code de lot
IT - Codice batch
CZ - Číslo šarže
RO - Cod lot

EN - Use by
PL - Data ważności
DE - Zu verwenden bis
ES - Utilizado por
FR - Utilisation par
IT - Utilizzato per
CZ - Datum expirace
RO - Utilizat de

EN - Date of manufacture
PL - Data produkcji
DE - Produktionsdatum
ES - Fecha de fabricación
FR - Date de fabrication
IT - Data di produzione
CZ - Datum výroby
RO - Data fabricației

EN - Do not resterilize
PL - Nie sterylizować ponownie
DE - Nicht resterilisieren
ES - No reesterilizar
FR - Ne pas restériliser
IT - Non sterilizzare nuovamente
CZ - Opakovaně nesterilizujte
RO - A nu se resteriliza

OBELIS S.A.
Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium
Tel: +32.2.732.59.54

EN - Manufacturer
PL - Producent
DE - Hersteller
ES - Fabricante
FR - Fabricant
IT - Produttore
CZ - Výrobce
RO - Producător

EN - Authorized representative in the European
        Community/European Union
PL - Autoryzowany przedstawiciel we Wspólnocie
        Europejskiej/Unii Europejskiej
DE - Bevollmächtigter Vertreter in der Europäischen
        Gemeinschaft/Europäischen Union
ES - Representante autorizado en la Comunidad
        Europea/Unión Europea
FR - Mandataire dans la Communauté
        européenne/Union européenne
IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità
       Europea/Unione Europea
CZ - Autorizovaný zástupce v Evropském
        společenství/Evropské unii
RO - Reprezentant autorizat în Comunitatea
        Europeană/Uniunea Europeană

EN - Temperature limit
PL - Ograniczenie temperatury
DE - Temperaturgrenze
ES - Límite de temperatura
FR - Limite de température
IT - Limite di temperatura
CZ - Teplotní limit
RO - Limită de temperatură

EN - Made in Korea
PL - Wyprodukowano w Korei
DE - Hergestellt in Korea
ES - Fabricado en Corea
FR - Fabriqué en Corée
IT - Fabbricato in Corea
CZ - Vyrobeno v Koreji
RO - Fabricat în Coreea

EN - Medical device
PL - Urządzenie medyczne
DE - Medizinisches Gerät
ES - Dispositivo médico
FR - Dispositif médical
IT - Dispositivo medico
CZ - Zdravotnické zařízení
RO - Aparat medical

EN - Instruction: Refer to manual
PL - Instrukcja: Patrz podręcznik
DE - Anleitung: Siehe Handbuch
ES - Instrucciones: Debe consultarse el manual
FR - Instruction: Reportez-vous au manuel
IT - Istruzioni: Consultare il manual
CZ - Pokyny: Viz návod
RO - Instrucțiuni: Consultați manualul

EN - Keep dry
PL - Utrzymać suchość
DE - Trocken lagern
ES - Mantener seco
FR - Conserver au sec
IT - Mantenere asciutto
CZ - Uchovávejte v suchu
RO - A se păstra uscat

EN - Keep away from sunlight
PL - Przechowywać z dala od światłasłonecznego
DE - Vom Sonnenlicht fernhalten
ES - Mantener alejado de los rayos del sol
FR - Conserver à l’écart de la lumière du soleil
IT - Tenere lontano dalla luce del sole
CZ - Chraňte před slunečním světlem
RO - A se păstra departe de lumina soarelui

EN - Do not use, if package is damaged
PL - Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone
DE - Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist
ES - No usar en caso de que el paquete esté dañado
FR - Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé
IT - Non utilizzare se la confezione è danneggiata
CZ - Nepoužívejte, pokud je obal poškozen
RO - A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat

EN - Quantity
PL - Ilość
DE - Menge
ES - Cantidad
FR - Quantité
IT - Quantità
CZ - Množství
RO - Cantitate
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